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Convention on Social Security between
the Kingdom of Sweden and the State of
Israel

The Kingdom of Sweden and the State of
Isracl, desirous of regulating the relations
between the two states in the field of social
security, have agreed to conclude the follow-
ing Convention:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article |

I. For the purpose of the present Conven-
tion,

(1) “’Israel’” means the State of Israel and
“Sweden’” the Kingdom of Sweden;

(2) “legslation’” means current laws, or-
dinances and administrative regulations as
specified in Article 2;

(3) “‘competent authority’ means in rela-
tion to Israel the Minister of Labour and So-
cial Affairs and in relation to Sweden the
Government or the authority nominated by
the Government:

() “insurance institution”’ means the
body or authority responsible for the imple-
mentation of the legislation specified in Arti-
cle 2;

(5) “‘competent insurance institution"’
means the insurance institution which is com-
petent under the applicable legislation;

(6)*"liaison body’" means an institution for
liaison and information between the insur-
ance institutions of the two Contracting Par-
ties with a view to simplifying the implemen-
tation of this Convention and for the informa-
tion of the persons affected concerning their
rights and obligations under the Convention;

(7)"*'member of the family™ means a
member of the family according to the legisla-
tion of the Contracting Party, in whose terri-
tory the institution is based, at whose ex-
pense the benefits are granted;

(8)"*periods of insurance™ means contribu-
tion periods, periods of employment or other
periods recognized as periods of insurance or
comparable periods by the legislation under
which they were completed, including calen-
dar years for which pension points have been
2

Konvention mellan Konungariket Sverige
och Staten Israel om social trygghet

Konungariket Sverige och Staten lIsrael,
som oOnskar reglera de bada staternas forbin-
delser pa den sociala trygghetens omrade,
har dverenskommit att sluta foljande konven-
tion:

AVDELNING [. ALLMANNA BESTAM-
MELSER

Artikel |
1. I denna konvention avses med uttrycken

1) “Israel” Staten Israel och 'Sverige™
Konungariket Sverige,

2) “lagstiftning’’ gallande lagar, forord-
ningar och administrativa foreskrifier som
anges i artikel 2,

3) "behorig myndighet’” med avseende pa
Israel arbets- och socialministern och med
avseende pa Sverige regeringen eller den
myndighet som regeringen bestimmer,

4) forsakringsorgan’ det organ eller den
myndighet som svarar for tillimpningen av
den i artikel 2 angivna lagstiftningen,

5) “behorigt forsikringsorgan’ det for-
sakringsorgan som dr behorigt under den till-
lampliga lagstiftningen,

6) 'forbindelscorgan’ organ for forbindel-
se och information mellan de bada fordrags-
slutande staternas forsakringsorgan for un-
derlittande av konventionens ullimpning
samt for information till berorda personer be-
traffande deras rittigheter och skyldigheter
enligt konventionen,

7) “familjemedlem’” en familjemedlem en-
ligt lagstiftningen i1 den fordragsslutande stat
dér det organ som svarar for formanerna har
sitt site,

8) "forsakringsperioder™ avgiftsperioder,
anstillningsperioder eller andra perioder som
i den lagstiftning enligt vilken de fullgjorts
betraktas som forsakringsperioder eller dér-
med jamstillda perioder, daribland kalen-
derar for vilka pensionspoiang har tillgodo-




credited under the Swedish social insurance
scheme for the purpose of a supplementary
pension on the basis of employment or other
gainful activity during the year in question or
a portion thereof:

(9)"*cash benefit’", “‘pension’’, “‘annuity’’,
or ‘‘compensation”’ means a cash benefit,
pension, annuity or compensation under the
applicable legislation, including all the consti-
tuent parts thereof which are financed out of
public funds as well as all increases and addi-
tional payments.

2. Other terms used in this Convention
shall have the meaning which is given to them
under the applicable legislation.

Article 2
This Convention shall apply

A. in relation to Sweden, to the legislation
on

(a) health insurance and parental insur-
ance,

(h) basic pension,

(¢) supplementary pension insurance,

(d) general children’s allowances,

(e) work injury insurance.

(f) unemployment insurance and assis-
tance,

B. in relation to Israel, to the National In-
surance Law (Consolidated Version) 5728-
1968 as far as 1t applies to the following
branches:

(a) old age and survivor’'s insurance,

(b) invahlidity insurance,

(c) work injury insurance,

(d) maternity insurance,

(e) children’s insurance,

(f) unemployment insurance.

2. Except where otherwise indicated by
the provision in paragraph 4 this Convention
shall also apply to legislation codifying,
amending or supplementing the legislation
specified in paragraph 1 of this Article.

3. This Convention shall apply to legisla-
tion concerning a new system or a new
branch of social security in excess of those
specified in paragraph | of this Article only if
so agreed between the Contracting Parties.

4. This Convention shall not apply to legi-
slation extending the application of the legis-
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raknats inom den svenska forsikringen for
tilliggspension pa grund av anstillning eller
annan forvirvsverksamhet under det ifraga-
varande aret eller en del darav,

9) “kontantforman’’. “pension’. Tlivrin-
ta’ eller “ersittning” e¢n kontantférman,
pension. livrinta eller ersiittning enligt den
tullimphiga lagstiftningen. inberiaknat alla diiri
ingdende delar som utgar av allminna medel
och alla hojningar och tillagg.

2. Andra uttryck som anvinds 1 denna
konvention har den betvdelse som tillkom-
mer dem enligt den tillimpliga lagstifiningen.

Artikel 2

1. Denna konvention tillimpas

A, i vad avser Sverige. pa lagstiftningen
om

a) sjukforsikring med foraldraiorsiikring.,

b) folkpension.

¢) forsakring for tilliggspension,

d) allménna barnbidrag.

e) arbetsskadeforsikring.

f) arbetsloshetsforsakring och kontant ar-
betsmarknadsstod.,

B. i vad avser Israel. pa den nationdla
forsiakringslagen (samlade versionen) 572/~
1968 1 den del denna ror toljande forsiakrinis-
grenar:

a) dlders- och efterlevandeforsikring.

b) invahditetsforsakring,

¢) arbetsskadeforsikring,

d) moderskapsforsikring,

e) barnforsiakring,

f) arbetsloshetsforsikring.

2. Dar ej annat foljer av bestimmelsen i
fjarde punkten skall konventionen jamval till-
lampas pa lagstiftning som kodifierar, andrar
eller kompletterar den lagstiftning som anges
i forsta punkten.

3. Konventionen skall tillimpas pa lag-
stiftning om ett nytt system eller en ny gren
av social trygghet utéver dem som angetts i
forsta punkten endast om de fordragsslu-
tande staterna triaffar overenskommelse hiir-
om.

4. Konventionen skall icke tillimpas pa
lagstiftning som utvidgar tillimpningsomra-
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lation specified in paragraph 1 of this Article
to new groups of persons. if the competent
authonity in the state concerned notifies the
compctent authority in the other state with-
out undue delay that no such extension of the
Convention is intended.

Article 3

Except where otherwise provided in this
Convention, the following persons who are
resident in the territory of a Contracting
Party shall be equated with nationals of that
Contracting Party in the implementation of
its legislation:

(1) nationals of the other Contracting
Party:

(b) refugees, as referred to in Article 1 of
the Convention of 28 July 1951 relating to the
Status of Refugees and the Protocol of 31
January 1967 to the said Convention;

(c) stateless persons, as referred to in Arti-
cle 1 of the Convention of 28 September 1954
relating to the Status of Stateless Persons;

(d) other persons with regard to rights
which they derive from a national of a Con-
tracting Party or from a refugee or stateless
person referred to in this Article.

Article 4

1. Except where otherwise provided in
this Convention, pensions and other cash
benefits, with the exception of unemploy-
ment benefits, may not be reduced, modified,
suspended or withdrawn on account of the
recipient residing in the territory of the other
Contracting Party.

2. Except where otherwise provided in
this Convention pensions and other cash ben-
efits under the legislation of one Contracting
Party shall be granted to mationals of the
other Contracting Party who reside in a third
state under the same conditions and to the
same extent as to nationals of the first Con-
tracting Party residing in this third state.

PART 1II. PROVISIONS CONCERNING
APPLICABLE LEGISLATION

Article §
Except where otherwise provided in Arti-

det for den i forsta punkten namnda lagstift-
ningen till nya grupper av personer, om den
behoriga myndigheten i den berdrda staten
utan oskaligt drojsmal meddelar den andra
statens behoriga myndighet att en sadan ut-
vidgning av konventionen icke ar avsedd.

Artikel 3

I den mén ej annat foreskrivs i denna kon-
vention likstélls vid tilimpningen av en for-
dragsslutande stats lagstiftning med denna
stats medborgare foljande inom statens terri-
torium bosatta personer:

a) medborgare i den andra fordragsslu-
tande staten,

b) flyktingar som avses i artikel | i kon-
ventionen den 28 juli 1951 om flyktingars
rittsliga stillming och protokollet den 31 janu-
ari 1967 till ndmnda konvention,

c) statslosa som avses i artikel 1 i konven-
tionen den 28 september 1954 om statslosa
personers riattshiga stillning,

d) andra personer med avseende pa rittig-
heter som de hirleder frin en medborgare i
fordragsslutande stat eler en flykting eller
statslos person som avses i denna artikel.

Artikel 4

1. Pensioner och andra kontantforméaner
med undantag av forméner vid arbetsloshet
far. i den mén ej annat foreskrivs i denna
konvention. icke minskas, dndras, innchallas
eller indragas pa grund av att forménstagaren
ar bosatt inom den andra fordragsshutande
statens territorium. :

2. Pensioner och andra kontamtforméaner
enligt en fordragsshutande stats lagstiftning
skall, i den man ej annat foreskrivs i denna
konvention, utges till medborgare i den andra
fordragsshutande staten som ar bosatta i en
tredje stat pd samma villkor och i samma
omfattning som till medborgare i forstniamn-
da fordragsshmtande stat som ér bosatta i den-
na tredje stat.

DEL 1l BESTAMMELSER OM TILL-
LAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel §
I den mén ej annat foreskrivs i artiklarna 6




cles 6 and 7 the persons covered by this Con-
vention shall be subject to the legislation of
the Contracting Party in whose territory they
reside or, as regards insurance branches spe-
cified in Article 2 paragraph 1 which do not
depend on residence, to the legislation of the
Contracting Party in whose territory they are
employed.

Article 6

1. If a person employed in the territory of
a Contracting Party is posted by his employer
to the territory of the other Contracting Party
to perform work on behalf of the same em-
ployer, he shall continue to be subject to the
legislation of the former Party as though he
were still employed in the territory of that
Party, provided that his posting is not expect-
ed to last more than thirty-six calendar
months.

2. Travelling personnel employed by
transport undertakings or by air lines, and
working in the territories of both the Con-
tracting Parties, shall come under the legisla-
tion of the Contracting Party in whose terri-
tory the undertaking has its head office. If,
however, the employee is resident in the ter-
ritory of the other Contracting Party, the le-
gislation of that Contracting Party shall ap-
ply.

3. The legislation of the Contracting Party,
whose flag a vessel is flying, shall apply to
the crew of the vessel and the other persons
who are employed on board on a permanent
basis. If, however, a person employed on
board a ship flying the flag of one Contracting
Party is paid in respect of this occupation by
an undertaking having its principal place of
business, or by a person having his place of
residence, in the territory of the other Con-
tracting party, he shall be subject to the legis-
lation of the latter Party. In relation to Israel
the second sentence applies also where a ship
flies the flag of a third country but has a crew
which is paid by an undertaking having its
principal place of business or by a person
resident in Israel.

4. An employee who is to be subject to the
legislation of a Contracting Party under the
provisions of this Article shall, as well as the
members of his family accompanying him,
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och 7 skall personer som omfattas av denna
konvention vara underkastade lagstiftningen
i den fordragsslutande stat inom vars territo-
rium de ir bosatta, eller, vad avser sadana i
artikel 2 forsta punkten angivna forsikrings-
grenar som ej ar avhingiga av bositining,
lagstiftningen i den fordragsslutande stat
inom vars territorium de &r sysselsatta.

Artikel 6

1. Om en person, som sysselsdtts inom en
fordragsslutande stats territorium, av sin ar-
betsgivare utséinds till den andra fordragsslu-
tande statens territorium for att utfora arbete
for denne arbetsgivare, skall han allgamt
vara underkastad lagstiftningen i férstnamn-
da stat som om han fortfarande sysselsattes
inom dess territorium, under forutsattning att
hans tjdnstgéring inte ar avsedd att vara
lingre én trettiosex kalendermanader.

2. Resande personal som sysselsatts av
transportforetag eller flygbolag och som ar-
betar inom bigge de fordragsslutande stater-
nas territorier skall vara underkastade lag-
stiftningen i den fordragsslutande stat inom
vars territorium foretaget har sitt huvudkon-
tor. Om arbetstagaren dr bosatt inom den
andra fordragsslutande statens territorium
skall dock denna stats lagstiftning tillimpas.

3. Lagstiftningen i den férdragsslutande
stat, vars flagga ett fartyg for, skall tillampas
pé fartygets besattning och andra personer
som ér fast anstillda ombord. Om en person,
som ir anstalld ombord pé ett fartyg som for
en av de fordragsslutande staternas flagga,
far sin 16n for detta arbete av ett foretag som
har sitt huvudkontor inom den andra for-
dragsslutande statens territorium eller av en
person som ar bosatt dar, skall personen
dock vara underkastad lagstiftningen i sist-
nidmnda stat. Vad avser Israel skall detta
dven gilla nar ett fartyg for en tredje stats
flagga men har en besittning som fiir sin l6n
av ett foretag som har sitt huvudkontor i Isra-
el eller av en person som éir bosatt dir.

4. En arbetstagare som enligt bestammel-
serna | denna artikel skall vara underkastad
lagstiftningen i en fordragsslutande stat skall
tillsammans med medféljande familjemed-

5
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for such purposes be considered to be resi-
dent in that Contracting Party.

Article 7

1. This Convention does not affect the
provisions of the Vienna Convention on Di-
plomatic Relations or the general principles
of customary international law regarding con-
sular privileges and immunities with respect
to the legislation specified in paragraph 1 of
Article 2.

2. The provisions of paragraph 1 of Article
6 shall apply without limitation in time to
government and other public employees, ex-
cept those referred to in paragraph 1 of this
Article, when they are posted to the territory
of the other Contracting Party.

Article 8

1. The competent authorities of the two
Contracting Parties may agree on exceptions
from the provisions of Articles 5—7 in the
interest of certain persons or groups of per-
sons.

2. The provisions of paragraph 4 of Article
6 shall apply, mutatis mutandis, to cases re-
ferred to in this Article.

PART II1. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. Maternity and childbirth

Article 9

I. If & person has completed periods of
insurance amounting to at least eight weeks
under the legislation of one Contracting Par-
ty, periods of insurance previously complet-
ed under the legislation of the other Contract-
ing Party shall, if necessary, be taken into
account for the establishment of that per-
son’s entitlement to a benefit as if these pe-
riods had been completed under the legisla-
tion ol the first Contracting Party.

2. When calculating the benefit in accor-
dance with paragraph 1, only income accrued
in the territory of the Contracting Party
which puys the benefit shall be taken into
account.

6

lemmar i detta hinseende anses bosatt i den-
na fordragsslutande stat.

Artikel 7

1. Denna konvention beror icke de be-
stammelser i Wienkonventionen om diploma-
tiska forbindelser eller de allmédnna principer
i vedertagen internationell ritt rérande kon-
sulira privilegier och immuniteter, som avser
den i artikel 2 férsta punkten angivna lagstift-
ningen.

2. Bestammelserna i artikel 6 forsta punk-
ten skall tillimpas utan tidsbegrinsning pa
statsanstillda och andra offentligt anstallda,
utom dem som avses i denna artikels forsta
punkt nir de tjanstgor inom den andra for-
dragsslutande statens territorium.

Artikel 8

1. De behériga myndigheterna i de bada
fordragsslutande staterna kan i vissa perso-
ners eller persongruppers intresse¢ komma
overens om undantag frin bestammelserna i
artiklarna 5—7.

2. Bestammelserna i artikel 6 fjarde punk-
ten skall i tillimpliga delar galla 1 fall som
avses i denna artikel.

AVDELNING III. SARSKILDA BESTAM-
MELSER

Kapitel 1. Moderskap och barns fodelse

Artikel 9

1. Har néagon fullgjort forsakringsperioder
som uppgar till minst atta veckor enligt en
fordragsslutande stats lagstiftning skall, nar
s erfordras, hiansyn édven tas till {Orsik-
ringsperioder som tidigare fullgjorts enligt
den andra fordragsslutande statens lagstift-
ning for att faststialla denna persons ritt till en
forman, som om dessa perioder hade full-
gjorts enligt den forstnimnda fordragsslu-
tande statens lagstiftning.

2. Vid bestimmande av forminens storlek
enligt bestaimmelserna i forsta punkten skall
hidnsyn endast tas till inkomst som forvirvats
inom den fordragsslutande stats territorium
som skall betala forménen.




Article 10

1. A woman who is insured for hospitaliza-
tion in case of confinement according to the
legislation of one Contracting Party shall,
when temporarily staying in the territory of
the other Contracting Party, receive the cor-
responding benefit according to the legisla-
tion of that Party.

2. The provisions of paragraph 1 do not
apply to a woman who goes from one country
to the other for the specific purpose of receiv-
ing such benefit.

Chapter 2. Old age, invalidity and survivors

Application of Swedish legislation

Article 11

I. Nationals of Israel as well as persons
designated in Article 3 (b)—(d) of this Con-
vention, who do not fulfil the conditions of
the Swedish legislation which apply to them
as regards entitlement to a basic pension
shall, whether they reside in Sweden or else-
where, be entitled to a basic pension accord-
ing to the rules applying to Swedish nationals
residing abroad.

2. Handicap allowances which are not sup-
plements to a basic pension, care allowances
for handicapped children, pension supple-
ments and such pension benefits which are
subject to income tests, are payable to per-
sons designated in paragraph 1, provided that
they reside in Sweden, applying mutatis mu-
tandis the rules contained in that paragraph.

Article 12

Where a national of one of the Contracting
Parties or a person designated in Article 3
(b)—(d) of this Convention does not have suf-
ficient Swedish periods of insurance to sa-
tisfy the requirements for entitlement to a
basic pension in accordance with the provi-
sions applicable to Swedish nationals resid-
ing abroad, periods of insurance completed
under the legislation of Israel shall be taken
into account in so far as they do not coincide
with Swedish periods of insurance.

Article 13
The transitory provisions under Swedish
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Artikel 10

1. En kvinna som ar forsakrad for sjukhus-
vard vid forlossning enligt en fordragsslu-
tande stats lagstiftning skall under tillfillig
vistelse inom den andra fordragsslutande sta-
tens territorium erhdlla motsvarande férmén
enligt den statens lagstiftning.

2. Bestimmelserna i forsta punkten skall
ej tillimpas pa en kvinna som beger sig frin
den ena staten till den andra i sarskilt syfte att
erhdlla en sidan forman.

Kapitel 2. Alderdom, invaliditet och efterle-
vande

Tillimpning av den svenska lagstiftningen
Artikel 11

1. Israeliska medborgare liksom i artikel 3
b)—d) i denna konvention angivna personer,
som icke uppfyller de villkor som enligt den
svenska lagstiftningen galler for dem i friga
om ratt tll folkpension, skall, vare sig de_ ir
bosatta i Sverige eller annorstades, ha ritt till
folkpension enligt de regler som giller for
utomlands bosatta svenska medborgare.

2. Handikappersittning som icke utgar
som tillagg till folkpension, vardbidrag for
handikappade barn, pensionstillskott och in-
komstprovade pensionsforméaner utbetalas
till personer som anges i forsta punkten, for-
utsatt att de dr bosatta i Sverige, varvid reg-
lerna i nimnda punkt géller i tillimpliga de-
lar.

Artikel 12

Om en medborgare i en av de fordragsslu-
tande staterna eller en person som anges i
artikel 3 b)—d) i denna konvention icke har
fullgjort erforderliga svenska forsikringspe-
rioder for att uppfylla villkoren for ratt till
folkpension enligt de bestimmelser som gil-
ler for utomlands bosatta svenska medborga-
re, skall forsikringsperioder som fullgjorts
enligt den israeliska lagstiftningen medraknas
i den man de icke sammanfaller med svenska
forsakringsperioder.

Artikel 13
Overgangsbestimmelserna i svensk lag-

7
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legislation regarding the calculation of a basic
pension for persons born 1929 or earlier are
not affected by Article 11 of this Convention,
nor are the provisions regarding Swedish na-
tionals' entitlement to basic pension while
residing outside of Sweden affected by Arti-
cle 4 of this Convention.

Article 14

1. Where periods of insurance have been
completed both under the Swedish supple-
mentary pensions scheme and under the le-
gislation of Israel, these periods shall, when
necessary, be added together for the acquisi-
tion of a right to a supplementary pension in
so far as they do not coincide.

2. When computing the amount of a sup-
plementary pension only periods of insurance
covered by Swedish legislation will be taken
into account.

3. The transitory provisions under Swedish
legislation concerning the calculation of sup-
plementary pension for persons born 1923 or
earlier are not affected by this Convention.

Application of Israeli Legislation
Old age and survivors

Article 15

1. Where a national of one of the Contract-
ing Parties or a person designated in Article 3
(b)—(d) of this Convention has been insured
in Israel for at least twelve consecutive
months but does not have sufficient Israeli
periods of insurance for entitlement to an old
age or survivor’s pension, periods of insur-
ance completed under the legislation of Swe-
den shall be taken into account as far as they
do not coincide with Israeli periods of insur-
ance. No account shall be taken of any insur-
ance period completed under the legislation
of Sweden before | April 1954,

2. If the beneficiary or his survivor quali-
fies for the benefit when periods of insurance
completed under the legislation of both Con-
tructing Parties are added together, the Is-
raeli competent insurance institution shall de-
termine the benefit as follows:

() The Israeli benefit which is payable to a
person who has completed the qualifying pe-
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stiftning om berikning av folkpension for
personer fodda 1929 eller tidigare berors inte
av artikel 11 i denna konvention. Inte heller
berors bestimmelserna om svenska medbor-
gares ratt till folkpension under bosittning
utanfor Sverige av artikel 4 i denna konven-
tion.

Artikel 14

1. Om forsikringsperioder har fullgjorts
bide inom den svenska forsikringen for till-
laggspension och enligt den israeliska lagstift-
ningen, skall dessa perioder, i den man de
inte sammanfaller, liggas samman om sa er-
fordras for forvirv av ritt ull tilliggspension.

2. Vid berikning av tilliggspensionens
storlek beaktas endast forsidkringsperioder
som fullgjorts enligt svensk lagstiftning.

3. Overgingsbestammelserna i svensk lag-
stiftning om berikning av tillaggspension for
personer fodda 1923 eller tidigare berors inte
av denna Konvention.

Tillampning av den israeliska lagstiftningen
Alderdom och efterlevande

Artikel 15

1. Om en medborgare i en av de férdrags-
slutande staterna, eller en person som anges i
artikel 3 b)—d) i denna konvention, har varit
forsakrad i Israel minst tolv manader i féljd,
men inte har tillrickliga isracliska forsik-
ringsperioder for ritt till lders- eller efterle-
vandepension, skall hinsyn tas ull forsik-
ringsperioder som fullgjorts enligt svensk lag-
stiftning savida de inte sammanfaller med is-
raeliska forsakringsperioder. Hinsyn skall
inte tas till forsakringsperioder som fullgjorts
enligt svensk lagstiftning fore den 1 april
1954.

2. Nir formanstagaren eller den- efterle-
vande uppfyller kraven for ritt till formén pa
grund av sammanliggning av forsdkringspe-
rioder som fullgjorts enligt lagstiftningen i
bagge fordragsslutande staterna, skall det is-
raeliska behoriga forsakringsorganet faststil-
la formanen pa foljande satt:

a) Den israeliska forman som skall utgé till
en person som fullgjort forsikringsperioder




riods of insurance according to Israeli legisla-
tion shall be taken into account as a theoreti-
cal sum.

(b) On the basis of the above theoretical
sum the insurance institution shall calculate
the partial benefit payable according to the
ratio between the length of Israeli periods of
insurance which the person has completed
under the legislation of Israel and the total of
all insurance periods completed by him under
the legislation of both Contracting Parties.

3. The right to an old age pension shall be
conditional on the beneficiary having been a
resident of Israel or Sweden immediately be-
fore attaining the age entitling him to an old
age pension.

4. The right to a survivor’s pension shall be
conditional on the beneficiary and the de-
ceased having been residents of Israel or of
Sweden at the time of the death, or the de-
ceased having received an old age pension
immediately before his death.

5. Vocational training and subsistence
allowance for widows and orphans are paya-
ble to persons designated in paragraph 1 only
if they reside in Israel and for as long as they
are actually present in Israel.

6. Funeral grant shall not be payable in
respect of a person who died outside Israel
and was not a resident of Israel on the day of
his death.

Invalidity
Article 16

1. A person covered by this Convention
shall be entitled to an invalidity benefit if he
has been insured as a resident in Israel for at
least twelve consecutive months immediately
prior to becoming an invalid.

2. Special services for handicapped, sub-
sistence allowances for handicapped children
of an insured person, professional rehabilita-
tion for a handicapped person, vocational
training and a subsistence allowance for his
spouse are payable to such a person as men-
tioned above provided he is resident in Israel
and for as long as he is actually present in
Israel.

3. A person covered by this Convention
who resides outside Israel and is entitled to
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enligt israelisk lagstiftning skall betraktas
som teoretiskt belopp.

b) Med utgingspunkt frin nimnda teore-
tiska belopp skall forsdkringsorganet berikna
den delférman som skall utga pa grundval av
forhillandet mellan lingden av de forsik-
ringsperioder som personen fullgjort enligt is-
raelisk lagstiftning och den sammanlagda
langden av alla forsdkringsperioder som han
fullgjort enligt bagge fordragsslutande stater-
nas lagstiftning.

3. Ratten till alderspension ar villkorad av
att forménstagaren var bosatt i Israel eller
Sverige omedelbart innan han uppnadde den
alder som ger honom riitt till alderspension.

4, Ratten till efterlevandepension ir vill-
korad av att forméanstagaren och den avlidne
var bosatta i Israel eller Sverige vid tidpunk-
ten for dodsfallet eller av att den avlidne upp-
bar alderspension omedelbart fore sin dod.

5. Yrkesutbildning jamte forsorjningsbi-
drag for dnkor och efterlevande barn utgér till
personer som anges i forsta punkten endast
om de dr bosatta i Israel och si linge de
faktiskt vistas i Israel.

6. Begravningsbidrag skall inte utgé for en
person som avlidit utanfor Israel och som
inte var bosatt i Israel vid tidpunkten foér
dodsfallet.

Invaliditet

Artikel 16

1. Den som omfattas av denna konvention
har ritt till invalidférmdn om han har varit
forsdkrad som bosatt i Israel under minst tolv
ménader i f6ljd omedelbart fére invaliditets-
fallet.

2. Speciella tjinster for handikappade, for-
sorjningsbidrag for en forsikrads handikap-
pade barn, yrkesrehabilitering for en handi-
kappad, yrkesutbildning och forsérjningsbi-
drag for dennes make utges till person som
avses ovan under forutsiittning att han ar bo-
satt i Israel och sa linge han faktiskt vistas i
Israel.

3. Den som omfattas av denna konvention
och ér bosatt utanfor Israel samt har ratt till

9
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an Israeli invalidity pension shall continue to
receive the pension that he was awarded
even if there is an increase in the degree of
his invalidity, as a result of an aggravation of
his invalidity or the addition of a further
cause of invalidity arising abroad.

Chapter 3. Work injuries

Article 17

1. The right to benefits due to an accident
at work shall be determined according to the
legislation applying to the beneficiary at the
time of the accident, as provided in Articles
5-8.

2. Compensation for a further accident at
work shall be established by the competent
institution according to the reduction of work
capacity which has been caused by the fur-
ther accident and in accordance with the leg-
islation which the said institution has to ap-
ply.

3. If, in accordance with the legislation of
one of the Contracting Parties, previous oc-
cupational accidents or diseases are taken
into account when determining the degree of
disablement. the competent insurance insti-
tution takes into account for the same pur-
pose previous occupational accidents or dis-
eases due to work in the territory of the other
Contracting Party, in the same manner as if
the legislation of the first Contracting Party
had been applicable.

Article 18

1. Benefits in connection with an occupa-
tional disease are determined according to
the legislation of the Contracting Party whose
legislation was applicable when the beneficia-
ry worked in the occupation involving the
risk of the occupational disease, even if the
disease was first established in the territory
of the other Contracting Party. ;

2. Should the beneficiary have worked in
such occupation in the territories of both
Contracting Parties, the legislation of the Par-
ty in whose territory the beneficiary was
most recently occupied shall be applied.

3. If an occupational disease has led to the
award of a bencfit under the legislation of a

10

en israelisk invalidpension skall fortsatta att
uppbira den pension han beviljats dven om
graden av hans invaliditet 6kar, till foljd av
att hans tillstind forvirras eller att en ytterli-
gare invaliditetsorsak tillstoter utomlands.

Kapitel 3. Arbetsskador

Artikel 17

1. Raitten till forméner vid olycksfall i ar-
betet bestims enligt den lagstiftning som var
tillimplig pa den forsikrade vid tidpunkten
for olycksfallet enligt bestammelserna i artik-
larna 5—8.

2. Ersittning for ett nytt olycksfall i arbe-
tet skall faststillas av det behoriga forsik-
ringsorganet med beaktande av den nedsatt-
ning i arbetsforméagan som fororsakats av det
nva olycksfallet enligt den lagstiftning som
namnda organ har att tillampa.

3. Om enligt en fordragsslutande stats lag-
stiftning hiansyn skall tas till tidigare olycks-
fall i arbetet eller arbetssjukdomar nar invali-
ditetsgraden faststalls, skall det behdriga fér-
sakringsorganet for detta dandamadl ta hinsyn
till tidigare olycksfall i arbetet och tidigare
arbetssjukdomar som ar att hianfora till arbete
inom den andra fordragsslutande statens ter-
ritorium pa samma sdtt som om den forst-
niamnda statens lagstiftning hade varit till-
lamplig.

Artikel 18

1. Formaner vid arbetssjukdom bestims
enligt lagstiftningen i den fordragsslutande
stat, vars lagstiftning var tillamplig da den
forsikrade arbetade i den verksamhet som
medforde risk for arbetssjukdomen, aven om
sjukdomen forst konstaterats i den andra for-
dragsslutande staten.

2. Skulle den forsiakrade ha arbetat i sadan
verksamhet i bigge de fordragsslutande sta-
terna, tillimpas lagstiftningen i den stat dar
han senast haft sidan sysselsattning.

3. Om en arbetssjukdom foranlett bevil-

" jande av formén enligt en fordragsslutande




Contracting Party, compensation for an ag-
gravation of the disease occurring in the terri-
tory of the other Contracting Party shall also
be paid according to the legislation of the
former Party. This shall not apply, however,
if the aggravation is attributable to activity in
work involving a risk of the disease in the
territory of the other Contracting Party.

Article 19

1. When a person, who is insured under the
legislation of one Contracting Party, needs
urgent medical care as a consequence of an
occupational accident occurring in the terri-
tory of the other Contracting Party, such care
shall be supplied by the insurance institution
of that Contracting Party.

2. The cost of the urgent care provided in
accordance with paragraph 1 shall be borne
by the insurance institution providing it.

Chapter 4. Unemployment

Article 20

1. If the legislation of both Contracting Par-
ties has applied to a person, periods of insur-
ance or employment which are to be taken
into consideration according to both Con-
tracting Parties’ legislation shall be added to-
gether for the acquisition of right to unem-
ployment benefit in so far as these periods do
not coincide.

2. The application of paragraph | presup-
poses that the person concerned has been
employed in the Contracting Party under
whose legislation he is claiming the benefit
for at least 100 days during the last twelve
months before submitting the claim. Para-
graph | applies, however, even when his em-
plovyment was terminated before the expira-
tion of 100 days, if it was terminated through
no fault of the employee and had been intend-
ed to last for a longer period.

3. When calculating unemployment benefit
in cases where this Article applies, only in-
come accrued in the territory of the Contract-
ing Party which pays the benefit shall be
taken into account.

SO 1983: 39

stats lagstiftning, skall dven ersiittning for en
forsamring av sjukdomen som intriffar inom
den andra fordragsslutande statens territori-
um utga enligt forstnimnda stats lagstiftning.
Detta giller dock ej om forsamringen ar att
hénfora till arbete inom den andra fordrags-
slutande statens territorium i verksamhet,
vari fara for sjukdomen foreligger.

Artikel 19

1. Niar nigon som ér forsikrad enligt lag-
stiftningen i en fordragsslutande stat behover
omedelbar sjukvird pa grund av ett olycksfall
i arbetet som intriffat i den andra férdrags-
slutande staten skall sidan vard tillhandahal-
las av forsdkringsorganet i den sistnimnda
fordragsslutande staten.

2. Kostnaden for bradskande sjukvard
som tillhandahallits enligt forsta punkten
skall stanna pa det forsikringsorgan som till-
handahallit virden.

Kapitel 4. Arbetslioshet

Artikel 20

1. Har nagon varit omfattad av lagstift-
ningen i bada de férdragsslutande staterna,
sammanriknas for forvarv av ratt ull ersatt-
ning vid arbetsloshet de forsikrings- eller
sysselsattningsperioder, som skall beaktas
enligt bida lagstiftningarna, i den méin de ej
sammanfaller.

2. For tillimpning av forsta punkten kriavs
att personen i friga under de senaste tolv
manaderna fore framstillningen om ersitt-
ning varit sysselsatt sammanlagt minst 100
dagar i den fordragsslutande stat. enligt vars
lagstiftning han gor framstéillningen. Har en
anstillning utan arbetstagarens forvillande
upphort tidigare én efter 100 dagar. skall fors-
ta punkten likvil tillampas om anstéllningen
var avsedd att vara lingre tid.

3. Nir arbetsloshetsersittningens storlek
skall bestimmas med tillimpning av bestim-
melserna i denna artikel skall hinsyn endast
tas till inkomst som forvirvats inom den for-
dragsslutande stats territorium vilken skall
betala formanen.
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Article 21

The duration of the period for which bene-
fits can be paid to an unemployed person who
is entitled to benefits under the legislation of
one of the Contracting Parties pursuant to
Article 20 is reduced, taking into account the
period for which benefits have been paid to
him by an institution in the other Contracting
Party during the last twelve months immedi-
ately before the application was filed.

Chapter 5. Children’s allowances

Article 22

1. Children's allowances are payable by
the Contracting Party in whose territory the
children reside.

2. Where entitlement to children’s
allowances exists according to the legislation
of both Contracting Parties they shall be paid
only by the Contracting Party in whose terri-
tory the children are present.

PART 1V. MISCELLANEOUS PROVI-
SIONS

Article 23

The competent authorities may agree on
provisions for the implementation of this
Convention. Furthermore, they shall take
steps to ensure that the requisite liasion
bodies are set up in their respective territor-
ies to facilitate the implementation of this
Convention.

Article 24

1. For the purpose of applving this Con-
vention, the authorities and institutions of the
Contracting Parties shall lend their good of-
fices as though applying their own legislation.
Such mutual administrative assistance shall
be provided free of charge.

2. The authorities and insurance institu-
tions of the Contracting Parties shall, for the
purpose of applying this Convention, com-
municate directly with one another in Eng-
lish.

1. The authorities, insurance institutions
and jurisdictions of a Contracting Party may
not reject claims or other documents submit-
ted to them by reason of the fact that they are
12
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Artikel 21

Frin den tid, for vilken ersittning kan be-
talas till en arbetslos person som dr beritti-
gad till ersittning enligt lagstiftningen i en
fordragsslutande stat pa grund av bestimmel-
serna i artikel 20, avdrages den tid, for vilken
ett forsakringsorgan i den andra férdragsslu-
tande staten inom de senaste tolv manaderna
fore framstillningen om ersattning utgivit er-
sattning till den arbetslose.

Kapitel 5. Barnbidrag

Artikel 22

1. Barnbidrag skall utges av den fordrags-
slutande stat inom vars territorium barnen ar
bosatta.

2. Om rétt till barnbidrag foreligger enligt
lagstiftningen i bada de fordragsslutande sta-
terna skall bidrag utges endast av den for-
dragsslutande stat inom vars territorium bar-
nen faktiskt vistas.

AVDELNING IV. OVRIGA BESTAM-
MELSER

Artikel 23

De behoriga myndigheterna kan komma
overens om tillimpningsbestimmelser till
denna konvention. De skall vidare tillse att
erforderliga forbindelseorgan utses i vardera
staten for att underlitta tillimpningen av
konventionen.

Artikel 24

1. Vid tillimpningen av denna konvention
skall myndigheter och forsikringsorgan i de
fordragsslutande staterna lamna varandra bi-
stiand | samma utstrackning som vid tillamp-
ningen av den egna statens lagstiftning. Sa-
dant 6msesidigt administrativt bistind lim-
nas utan vederlag.

2. Myndigheter och forsikringsorgan i de
fordragssiutande staterna skall vid tillamp-
ningen av konventionen meddela sig direkt
med varandra pa engelska.

3. Myndigheter, forsikringsorgan och or-
gan for rattskipning i en fordragsslutande
stat far icke avvisa ansokningar eller andra
handlingar som inges till dem av det skilet att




written in a foreign language, provided they
are written in the official language of the oth-
er Party or in English.

4, The diplomatic and consular represen-
tations of a Contracting Party may request
information direct from authorities and insti-
tutions in the territory of the other Contract-
ing Party in order to safeguard the interests of
their nationals.

Article 25

The competent authorities of the two Con-
tracting Parties shall inform each other as
soon as possible of any amendments to the
legislation specified in Article 2 of this Con-
vention.

Article 26

The competent authorities of the two Con-
tracting Parties shall keep each other in-
formed of the measures taken to apply this
Convention within their territories.

Article 27

Any exemption granted in the territory of
one of the Contracting Parties from stamp
duty, notarial or registration fees in respect
of certificates and documents required to be
submitted to authorities and institutions in
the same territory, shall also apply to certifi-
cates and documents which, for the purposes
of this Convention, have to be submitted to
authorities and institutions in the territory of
the other Contracting Party. Documents and
certificates required to be produced for the
purposes of this Convention shall be exempt
from authentication by diplomatic or consul-
ar authorities.

Article 28

1. Applications, appeals and other docu-
ments which, according to the legislation of a
Contracting Party, have to be submitted to an
authority or institution within a specified pe-
riod shall be admissible if they are submitted
within the same period to a corresponding
authority or institution of the other Contract-
ing Party.

2. An application for a benefit submitted in
accordance with the legislation of one Con-
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de idr avfattade pa fraimmande sprak om de ir
skrivna pa den andra statens officiella spriak
eller pa engelska.

4. En fordragsslutande stats diplomatiska
och konsuliara representationer kan begira
upplysningar direkt hos myndigheter och for-
sikringsorgan inom den andra fordragsslu-
tande statens territorium for att kunna tillva-
rata sina medborgares intressen.

Artikel 25

De behoriga myndigheterna i de bada for-
dragsslutande staterna skall sd snart som
maojligt underritta varandra om andringar i
den lagstiftning som anges i artikel 2 i denna
konvention.

Artikel 26

De behodriga myndigheterna i de bada for-
dragsslutande staterna skall halla varandra
underrittade om de atgirder som vidtas inom
den egna statens territorium for tillampning-
en av Konventionen.

Artikel 27

Inom den ena fordragsslutande statens ter-
ritorium medgiven befrielse frin stimpelav-
gifter, notariats- eller registreringsavgifter for
intyg och handlingar, som skall foretes for
myndigheter och forsikringsorgan i nimnda
stat, skall gilla dven for intyg och handlingar,
som vid tillampningen av denna konvention
skall foretes for myndigheter och forsakrings-
organ inom den andra fordragsslutande sta-
tens territorium. Handlingar och intyg, som
skall foretes i drenden enligt denna konven-
tion, behover icke legaliseras genom diplo-
matisk eller konsuldr myndighet.

Artikel 28

1. Ansokningar, besviar och andra hand-
lingar, som enligt en fordragsslutande stats
lagstiftning inom en faststélld tid skall ingivas
till en myndighet eller ett forsidkringsorgan,
skall anses ha inkommit i ratt tid, om de inom
den faststallda tiden ingivits till en motsva-
rande myndighet eller ett motsvarande organ
i den andra fordragsslutande staten.

2. En ansokan om formén. som inges en-
ligt den ena fordragssiutande statens lagstift-
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tracting Party shall be considered as an appli-
cation for the corresponding benefit under
the legislation of the other Contracting Party.
With respect to old age pensions, however,
this shall not apply if the applicant states that
the application refers solely to pension bene-
fits under the legislation of the former Con-
tracting Party.

Article 29

I. Payments under this Convention may
legitimately be made in the currency of the
Contracting Party making the payment.

2. Should currency restrictions be intro-
duced by either of the Contracting Parties,
the two Governments shall immediately and
conjointly take steps to safeguard transfers
between their territories of necessary
amounts of money for the purpose of imple-
menting this Convention.

Article 30

1. If an insurance institution in the terri-
tory of one of the Contracting Parties has
made an advance pavment, then an amount
accruing for the same period as the advance
payment according to the legislation of the
other Contracting Party may be withheld. If
an insurance institution of one of the Con-
tracting Parties has paid an excessive rate of
benefits for a period for which an insurance
institution of the other Contracting Party is to
pay a corresponding amount of compensa-
tion, then the excess payment may similarly
be withheld.

2. The advance payment or excess amount
shall be deducted from compensation relating
to the same period which has been paid sub-
sequently. If there is no such subsequent
payment, or if the payment is not sufficient
for the clearance required, full clearance or
deduction for the remaining amount can be
made from current benefit payments, though
in the manner and subject to the restrictions
laid down by the legislation of the Contract-
ing Party which is to perform the clearance.

Article 31

1. Disputes arising in connection with the
application of this Convention are to be re-
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ning, skall bedomas som en ansékan om mot-
svarande forman enligt den andra fordrags-
slutande statens lagstiftning. I friga om ansé-
kan om élderspension giller detta dock ej om
sokanden anger att ansokan avser pension
endast enligt den forstnimnda statens lag-
stiftning.

Artikel 29

1. Utbetalningar enligt denna konvention
far med befriande verkan goras i den utbeta-
lande statens valuta.

2. Om valutarestriktioner infors i nigon av
de fordragsslutande staterna, skall de bida
regeringarna omedelbart i samforstand vid-
taga atgarder for att sikerstilla overforing
mellan staterna av erforderliga belopp for till-
lampningen av denna konvention.

Artikel 30

1. Har ett forsakringsorgan inom en for-
dragsslutande stats territorium utgivit ett for-
skott kan belopp som beléper pa samma peri-
od som forskottet enligt lagstiftningen i den
andra fordragsslutande staten innehallas. Har
ett forsdkringsorgan i en av de fordragsslu-
tande staterna utgivit en formén med for hogt
belopp for en period, for vilken ett forsik-
ringsorgan | den andra férdragsslutande sta-
ten skall utge en motsvarande férman, kan
det for mycket utbetalda beloppet likaledes
innehdllas.

2. Forskottet eller det for mycket utbe-
talda beloppet avriknas pa ersittning som
avser motsvarande tid och utbetalas i efter-
skott, Nir sddan efterskottsbetalning inte fo-
rekommer eller icke forslar for avrikningen.
kan avrikningen ske helt eller for det ater-
stiende beloppet pa lopande formansutbetal-
ningar, dock pé det sitt och med de begrins-
ningar som féljer av lagstiftningen i den for-
dragsslutande stat dar avrikningen skall go-
ras.

Artikel 31

1. Tvister som uppkommer vid tillimp-
ningen av denna konvention skall losas ge-




solved by negotiations between the compe-
tent authorities.

2. If the dispute has not been resolved
within six months from the date when such
negotiations were first requested, it shall be
submitted to an arbitration tribunal whose
constitution and procedure shall be decided
upon by the Contracting Parties. The arbitra-
tion tribunal shall resolve the dispute in ac-
cordance with the basic principles and spirit
of this Convention. The arbitration shall be
final and binding for the Contracting Parties.

Article 32

1. This Convention shall also apply to con-
tingencies arising prior to its entry into force.
However, no benefits shall be payable under
this Convention with respect to any period
prior to its entry into force, although periods
of insurance or residence completed before
the said entry into force shall be taken into
account in the determination of benefits.

2. Any benefit which has not been award-
ed or has been withdrawn on account of the
nationality of the person concerned or on
account of his residence in the territory of the
other Contracting Party, or by reason of an-
other obstacle which has been removed
through this Convention, shall on application
be awarded or resumed with effect from the
date of entry into force of this Convention.,

3. Upon an application being received, a
benefit granted prior to the entry into force of
this Convention shall be recalculated in com-
pliance with the provisions of the same. Such
benefits may also be recalculated without any
application being made. This recalculation
may not result in any reduction of the benefit
paid.

4. Provisions in the laws of the Contract-
ing Parties concerning the prescription and
the termination of the right to benefits shall
not apply to rights arising out of the provi-
sions of paragraphs 1-3 of this Article, al-
ways provided that the beneficiary submits
his application for a benefit within two years
after the date of entry into force of this Con-
vention. If the application is submitted later
than the time mentioned, benefits are paid
out from the date of submission of the appli-
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nom forhandlingar mellan de bechoriga myn-
digheterna.

2. Om en tvist icke har 10sts inom sex méa-
nader efter det begéiran forst framstiilldes om
sadana forhandlingar skall den understillas
en skiljedomstol, vars sammansittning och
arbetssitt skall 6verenskommas mellan de
fordragsslutande staterna. Skiljedomstolen
skall avgora tvisten enligt de grundliggande
principerna for denna konvention och i kon-
ventionens anda. Skiljedomen skall vara slut-
lig och bindande for de fordragsslutande sta-
terna.

Artikel 32

1. Denna konvention dager tillimpning
dven pa forsikringsfall som intriiffat fore dess
ikrafttradande. Konventionen grundar likval
ingen ritt till utbetalning av formaner for tid
fore dess ikrafttradande. For faststallande av
ratt till forméner beaktas dock forsikrings-
eller bosittningsperioder som fullgjorts fore
konventionens ikrafttridande.

2. En forman som icke beviljats eller som
indragits pa grund av den forsikrades natio-
nalitet eller pa grund av dennes bosiittning
inom den andra fordragsslutande statens ter-
ritorium eller pa grund av nagot annat hinder
som undanrojts genom denna konvention,
skall efter ansikan beviljas eller ater utbeta-
las med verkan fran den dag da konventionen
trader i kraft.

3. Efter ansokan skall en forméan som be-
viljats fore denna konventions ikrafttradande
omraknas, varvid konventionens bestimmel-
ser skall tillampas. Sadana formaner kan ock-
sd omriknas utan ansokan. Omrakningen far
icke medfora minskning av utgidende férman.

4. Bestammelser i de fordragsslutande sta-
ternas lagstiftning som avser preskription och
upphorande av ritten till forméner skall icke
tillimpas pa ritt enligt bestimmelserna i fors-
ta—tredje punkterna i denna artikel under
forutsdttning att forménstagaren inkommer
med ansdkan om férman inom tva &r frén
konventionens ikrafttrdidande. Inkommer an-
sokan efter utgdngen av nimnda tidsperiod
utbetalas formanerna frin och med ansok-
ningsdagen. i den mén ritten inte preskribe-
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cation, always provided that more generous
provisions do not apply according to the leg-
islation of the Contracting Party which has to
pay the benefit and that the entitlement to
benefit has not been prescribed or cancelled.

Article 33

1. This Convention may be denounced by
ecither of the two Contracting Parties. Notice
of denunciation shall be given not less than
three months before the expiry of the current
calendar year. whereupon the Convention
shall cease to be in force at the expiry of the
calendar year in which it is denounced.

2. If the Convention is denounced, its pro-
visions shall continue to apply to benefits
which have already been acquired, notwith-
standing any provisions that may have been
enacted in the legislation of the two Contract-
ing Parties concerning restrictions of the right
to benefits in connection with residence in, or
citizenship of, other countries. Any right to
future benefits which may have been ac-
quired by virtue of the Convention shall be
settled by special agreement.

Article 34

Both Contracting Parties shall notify each
other in writing of the accomplishment of
their respective constitutional procedures re-
quired for the entry into force of this Conven-
tion. The Convention shall enter into force on
the first day of the third month after the date
of the last notification.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized by their respective Governments,
have signed this Convention.

Done in Stockholm, on 30 June 1982.

For the Swedish Government
Bjirn Sjoberg
For the Israeli Government

D. Avineri

rats eller upphort och savida inte formanli-
gare regler giller enligt lagstiftningen i staten
i fraga.

Artikel 33

1. Denna konvention kan uppséagas av var
och en av de bada fordragsslutande staterna.
Uppsagningen skall meddelas senast tre ma-
nader fore utgiangen av det lopande kalender-
aret, varefter konventionen upphér att galla
vid nimnda kalenderérs slut.

2. Uppsiges konventionen, skall dess be-

stammelser fortsatta att gilla for redan for-
virvade férmaner utan hinder av vad som
kan ha stadgats i de bada fordragsslutande
staternas lagstiftning rérande begrinsningar i
ratten till formén vid boséttning eller medbor-
garskap i annat land. Den ritt till framtida
forméner, som kan ha fovirvats pa grund av
konventionens bestammelser, skall regleras
genom sarskild 6verenskommelse.

Artikel 34

De béada fordragsslutande staterna skall
skriftligen underritta varandra néar de atgér-
der som forfattningsenligt erfordras i staten
for ikrafttridandet av denna konvention har
fullgjorts. Konventionen skall trada i kraft
forsta dagen i tredje ménaden efter den dag
dd den sista av dessa underrattelser lam-
nades.

Till bevis harom har de bida regeringarnas
befullmiktigade ombud undertecknat denna
konvention.

Som skedde i Stockholm den 30 juni 1982.

For Sveriges regering
Bjérn Sjoberg

For Israels regering

D. Avineri




Administrative Arrangement for the Ap-
plication of the Convention on Social Se-
curity between the Kingdom of Sweden
and the State of Israel

Pursuant to Article 23 of the Convention
on Social Security concluded this day be-
tween Sweden and Israel, the competent
authorities of the Contracting Parties have
agreed on the following provisions for the
application of the Convention.

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. Liaison bodies according to Article 1 of
the Convention are

in Sweden
the National Social Insurance Board
the Labour Market Board (for unemployment
insurance and assistance)

in Israel
the National Insurance Institute, Department
of International Conventions.

2. The duties of the liaison bodies are stat-
ed in this Arrangement. For the application
of the Convention the liaison bodies may
communicate directly with each other as well
as with the persons concerned or their repre-
sentatives. They shall aid each other in the
application of the Convention.

PART II. APPLICATION OF THE PROVI-
SIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 2

Secondment

In cases referred to in Article 6 paragraph 1
of the Convention, the continued application
of the legislation of the seconding state shall
be proved by a certificate. This certificate
shall be issued

in Sweden
by the National Social Insurance Board or
the regional social insurance office con-
cerned

in Israel
by the National Insurance Institute.
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Overenskommelse om tillimpning av kon-
ventionen mellan Konungariket Sverige
och Staten Israel om social trygghet

Med stod av artikel 23 i den konvention om
social trygghet som denna dag har slutits mel-
lan Sverige och Isarel har de behériga myn-
digheterna i de bida fordragsslutande sta-
terna kommit Overens om foljande tillamp-
ningsbestammelser till konventionen.

AVDELNING I. ALLMANNA BESTAM-
MELSER

Artikel 1

1. Forbindelseorgan enligt artikel 1 i kon-
ventionen ar

1 Sverige
riksforsakringsverket
arbetsmarknadsstyrelsen (savitt avser arbets-
loshetsforsidkring och Kontant arbetsmark-
nadsstod),

i Israel
det nationella forsdkringsinstitutet, avdel-
ningen for internationella konventioner.

2. Forbindelseorganen har de uppgifter
som anges i denna 6verenskommelse. I och
for tillaimpningen av konventionen kan for-
bindelseorganen trida i omedelbar forbindel-
se sdvil med varandra som med berérda per-
soner eller deras ombud. De skall bistd var-
andra vid tillimpningen av Konventionen.

AVDELNING II. TILLAMPNING AV BE-
STAMMELSERNA OM  TILLAMPLIG
LAGSTIFTNING

Artikel 2

Utsindning

I fall som avses i artikel 6 forsta punkten i
konventionen skall den fortsatta tillampning-
en av den utsdndande statens lagstiftning
styrkas genom intyg. Sadant intyg utfardas

i Sverige

av riksforsikringsverket eller den behoriga
allménna forsikringskassan,

i Israel
av det nationella forsiakringsinstitutet.
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PART I11. APPLICATION OF THE PROVI-
SIONS ON PARTICULAR KINDS OF
BENEFITS
Chapter 1. Maternity and childbirth
Article 3
Adding together of qualifying periods

For the application of Article 9 of the Con-
vention by the insurance institution of one
Contracting Party, a certificate showing the
qualifying periods which shall be taken into
account according to the legislation of the
other Party shall be submitted to this institu-
tion. On request this certificate shall be is-
sued

in Sweden
by the regional social insurance office con-
cerned,

in Israel
by the National Insurance Institute.

Article 4
Benefits in kind for temporary visitors
1. In cases referred to in Article 10 of the
Convention, a certificate issued by the com-
petent insurance institution, showing the en-
titlement of the woman concerned to the
benefit, shall be submitted to the insurance
institution of the country of temporary stay.
2. Insurance cards issued by the compe-
tent insurance institution are valid as certifi-
cates mentioned in paragraph I.

Chapter 2. Old age, invalidity and survivors

Article §
Procedure of applying jor pensions
I. The competent insurance institutions
shall inform each other immediately of any
application for » pension, to which the provi-
sions of Part 11l Chapter 2 and Article 28
paragraph 2 of the Convention are applicable.
2. The competent insurance institutions
shall further inform each other of circum-
stances which are of importance when decid-
ing on a pension, enclosing relevant medical
documents, subject where necessary to the
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AVDELNING IIL TILLAMP__N!NG AV
BESTAMMELSERNA OM SARSKILDA
FORMANER
Kapitel 1. Moderskap och barns fodelse
Artikel 3
Sammanliggning av kvalifikationsperioder
For tillampning av konventionens artikel 9
genom en fordragsslutande stats forsakrings-
organ skall intyg om de kvalifikationspe-
rioder som skall beaktas enligt den andra sta-
tens lagstiftning foretes for detta organ. Pa
begiran skall sadant intyg utfirdas

i Sverige
av den behoriga allmanna forsiakringskassan,

i Israel
av det nationella forsakringsinstitutet.

Artikel 4
Vardformaner vid tillfallig vistelse

1. I fall som avses i artikel 10 1 konven-
tionen skall ett intyg utfardat av det behoriga
forsakringsorganet, som utvisar att kvinnan i
fraga har riut till formaner, foretes for for-
sakringsorganet i den stat dar kvinnan tillfal-
ligt vistas. -

2. Forsiakringsbesked som har utfardats av
det behoriga forsakringsorganet godtas som
intyg som avses i forsta punkten.

Kapitel 2. Alderdom, invaliditet och efterle-
vande

Artikel 5

Handldaggning av pensionsansdikningar

1. De behoriga forsikringsorganen skall
omedelbart underritta varandra om varje an-
sokan om pension pad vilken konventionens
avdelning I1I kapitel 2 jamfort med dess arti-
kel 28 andra punkten ir tillimplig.

2. De behoriga forsakringsorganen skall
vidare underritta varandra om forhallanden
som har betydelse vid bestammande av en
pension och dirvid ocksé bifoga medicinska




applicant’s signing of a waiver of medical
confidentiality.

3. The competent insurance institutions
shall inform each other of decisions which
are taken during the process of settling a pen-
sion claim.

Article 6
Payment of pensions

Pensions shall be paid out directly to the
beneficiaries.

Article 7
Statistics
The liaison bodies shall exchange annual

statistical data on payments which have been
made in the other Contracting Party.

Chapter 3. Work injuries
Article 8
Benefits in kind for temporary visitors

1. In cases referred to in Article 19 of the
Convention, a certificate issued by the com-
petent insurance institution showing that the
person concerned is covered by the legisla-
tion which it applies shall be submitted to the
insurance institution in the country where the
accident occurred.

2. Where there is a need for medical care
as a consequence of a work injury occurring
in the territory of one Contracting Party, ei-
ther as a continuation of urgent care provided
in accordance with the provisions of Article
19 of the Convention or as other treatment of
a non-urgent nature, the competent insurance
institution under whose legislation the in-
Jjured person is insured may request the insur-
ance institution of the country where the ac-
cident took place to provide, on its behalf,
the medical care needed, under conditions to
be agreed upon between the two institutions.

Article 9

Paymenis of pensions and annuities, statis-
tics
The provisions of Chapter 2 of this Ar-
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dock, dar sa erfordras, att sokanden skriftli-
gen har eftergivit sin ratt ull sekretess for
medicinska handlingar.

3. De behoriga forsikringsorganen skall
underritta varandra om beslut som fattas un-
der handliggningen av ett pensionsarende.

Artikel 6

Utbetalning av pensioner

Pensioner skall betalas ut direkt ull for-
manstagarna.

Artikel 7
Statistik
Forbindelseorganen skall utviixla arliga

statistiska uppgifter om utbetalningar som
har skett i den andra fordragssiutande staten.

Kapitel 3. Arbetsskador
Artikel 8
Vidrdfirmaner vid tillfallig visielse

1. 1 fall som avses i artikel 19 i konven-
tionen skall ett intyg, som utfardats av det
behoriga forsdkringsorganet och som utvisar
att personen i fraga omfattas av den lagstift-
ning som organet tillimpar, foretes for for-
sikringsorganet i den stat dir olycksfallet in-
traffade.

2. Nir behov av sjukvard foreligger till
foljd av ett olycksfall i arbete som intriffat
inom en fordragsslutande stats territorium,
antingen som fortsittning pa omedelbar vird
som tillhandahallits i1 enlighet med bestim-
melserna i artikel 19 i konventionen eller som
annan vard av icke bradskande natur, kan det
behoriga forsikringsorganet enligt vars lag-
stiftning den skadade ar forsiikrad begira att
forsakringsorganet 1 den stat dir olycksfallet
intriffade pa dess vagnar tillhandahaller den
sjukvard som behovs, pa villkor som de big-
ge organen kommer dverens om.

Artikel 9

Utbetalning av pensioner och livrantor, stati-
stik
Bestammelserna i kapitel 2 av denna over-
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rangement shall apply with regard to pen-
sions and annuities.

Chapter 4. Unemployment
Article 10

Procedure

Where a person, referring to Articles 20
and 21 of the Convention, applies for cash
benefits in the event of unemployment in one
Contracting Party, information shall be ob-
tained from the liaison body of the other Par-
ty when necessary.

Chapter 5. Children’s allowances
Article 11

Avoidance of double payments of children’s
allowances

In cases where an insurance institution in
one Contracting Party has reason to believe
that Article 22 paragraph 2 of the Convention
might be applicable, it shall inform the liaison
body of the other Contracting Party.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 12

Medical and administrative control

I. On request from the competient institu-
tion of one Contracting Party through its liai-
son body, the institutions of the other Con-
tracting Party shall assist in the medical and
administrative control of persons resident in
its territory.

2. The expenses incurred for this control
shall be borne by the insurance institution
which was requested to assist in this control.

Article 13

Forms

1. Forms for certificates and other com-
munications for the implementation of the
Convention and this Arrangement shall be
decided on by the liaison bodies.

2. If it is not possible for a person con-
cerned to submit a required certificate, the
insurance institution requiring the certificate
shall address itself to the liaison body of the
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enskommelse skall dven gilla pensioner och
livriintor.

Kapitel 4. Arbetsloshet
Artikel 10

Forfarande

Om en person med hanvisning till artik-
larna 20 och 21 i konventionen ansdker om
kontantformaner vid arbetsloshet i en for-
dragsslutande stat, skall upplysningar inham-
tas frin forbindelseorganet i den andra staten
nir det behovs.

Kapitel 5. Barnbidrag
Artikel 11

Undvikande av dubbelbetalning av barnbi-
drag

I fall dé ett forsdkringsorgan i en fordrags-
slutande stat har anledning antaga att artikel
22 andra punkten i konventionen kan vara
tillamplig, skall det underritta forbindelseor-
ganet i den andra fordragsslutande staten.

AVDELNING IV. SLUTBESTAM-
MELSER
Artikel 12
Medicinsk och administrativ kontroll

1. Pé begiiran av en fordragsslutande stats
behoriga forsakringsorgan genom dess for-
bindelseorgan skall den andra statens organ
bista vid den medicinska och administrativa
kontrollen av personer som ér bosatta inom
den statens territorium.

2. Utgifterna for denna kontroll skall baras
av det forsdkringsorgan vars bistand vid kon-
trollen begirdes.

Artikel 13

Blanketter

1. Formular till intyg och andra underrit-
telser for tillimpningen av konventionen och
denna overenskommelse skall faststallas av
forbindelseorganen.

2. Nir ett intyg som behovs inte kan fore-
tes av personen i friaga, skall det forsakrings-
organ som behdver intyget vinda sig till for-
bindelseorganet i den andra fordragsslutande




other Contracting Party in order to obtain the
certificate.

Article 14

Translation assistance

The liaison bodies shall, if necessary, as-
sist each other in translating applications and
other documents, written in their respective
official languages, into English.

Article 15

Entry into force

This Arrangement enters into force con-
currently with the Convention.

In witness whereo! the undersigned, duly
authorized, have signed this Administrative
Arrangement.

Done in Stockholm, on 30 June 1982.

For the Swedish Competent Authority
Bjorn Sjoberg

For the Israeli Competent Authority

D. Avineri
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staten for att erhalla intyget.

Artikel 14

Bistind med oversdttningar

Forbindelseorganen skall vid behov bista
varandra med att 6versitta ansokningar och
andra handlingar som har skrivits pa deras
officiella sprik till engelska.

Artikel 15

Ikraftiradande

Denna overenskommelse trider i kraft
samtidigt med konventionen.

Till bevis harom har de bada fordragsslu-
tande staternas befullmiktigade ombud un-
dertecknat denna dverenskommelse.

Som skedde i Stockholm den 30 juni 1982.

For den svenska behdriga myndigheten
Bjorn Sjoberg

For den israeliska behoriga myndigheten

D. Avineri
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